PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain

Company

Magna PT Spa
Via dei Ciclamini 4
70026 Modugno

Shipping address:

KUEMNE+LNAGEL s,

Via dei Ciclaminj

Delivery Note

Delivery Note number
Delivery Note date

80663191
09/02/2026

NIRRT

G Your Order-No. 550004771701
ompany np: Customer No. 101132
Magra PT Spa Ricevuto cgn riskrva di R

ia dei Ciclamini 4 . fi s - Your VAT-No. 1T04886850728
170026 MODUGNO Verrica su quadita e quantiid’ Our VAT-No. ESA33478983
{Transport Details: R AL R iy
Shipping conditions: forwarding agent

Delivery conditions:
Unloading point:

Forwarding agent:

Drawing Index "02"

FCA Mieres, Asturias
14248

LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

PUBLRISS

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation te an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

tem . MaterialNo./destiption .7 CQuantity _Unis "~ Weight ZURItsT2]
10 1000003654 M0162664
$6859|Synchronizer Hub 2/4 - SIRON®
Your Order-No.: / item: 550004771701 Total 240 5.040 PC 1.799,28 KG
900001 1000003654 M0162664 6859004225 40 840 PC 299,88 KG
900002 1000003654 M0162664 6859004325 40 840 PC 299,88 KG
900003 1000003654 M0162664 6859004426 40 840 PC 299,88 KG
900004 1000003654 M0162664 6859004528 40 840 PC 299,88 KG
900005 1000003654 M0162664 6859004626 40 840 PC 299,88 KG
900006 1000003654 M0162664 6859004726 40 840 PC 299,88 KG
{Packaging overview:’ PR - .

{{[dentification “7 = Deslgnation T2 17 T

TrTTAWelght T T Velume

3100000342 TBA520880 KLT 372,00KG 0 240
3100000344 TBA520857 PALLET 150,00 KG 6
3100000343 TBA520892 COVER 36,60KG 0 6
Net Weight: 1.799,28KG 252
Gross weight 2.357,88KG

Total volume: 0,00

PASSION DRIVES US

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.AU | Pol. Ind. Vega de Baifia s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 985 44 68 00|

31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com

Managing Director: Antonio Agudin

Reg. Mercantil de Asturtas, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 12[ VAT ID: ESA33478983 | BW BANK, GERMANY | SWIFT/BIC: SOLADEST600 |

IBAN: DES7 6005 0101 0002 8892 98

(DENSIFORM) (SIRON [RADIFORM] {PIRON] 'HLD)




>_w

H |}
- L

1 Enemllni:ute (nnmbre domlc'no, paus) .
xpéditeur (n 5]
Segtétgr {namé X %Edrgs y ) '
hﬁ 13 ﬁ? G ~JJ

PMG Asturizz Povider Metal, 5.A.U. -
Pol. Ind. Yega de Bama s/n, .
E-33682 Mieres

CAE A 33478083
Cd™d

CARTA DE PORTE INTERMACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

] @

Ce transport est soumis, non obstant toute
clausule contralre, & la Convection relative au
Contrat de Transport International de
Marchandises par Route {CMR)

Este transporte queda sometidoe, no obstaate
1oda cliusula contrarla, al Convenlo sobre el
Contrato de transparte Internacional de
Mercancias por Carretera {CMR)

[ ] poc. controL

This carrlage is subject, notwithstanding any
clause to the contrary, to the Convection on
the Cantract for the [nternational Carriage of
Goods by Road (CMA)

2 Consl io (nombre, a!s)
Destinataire (nom, adresse, pays)
Conslgnee {name, eddress, country}

Hacnee PT S ?C
Vel der Gcloeman Y

700 74 T{OCJUC;J’?()

hre domicilio, pafs)
adresse. pa 8}
name, nddress, counl

Porteadores
17 Transpe;

B-05485024

chra. Porrifio-Redondela (N 550). n° 472

36415 MOB (Pentevedra)

evigal,

‘2 B @93 TMT
# W8 Remolque/SR N2

Remorque/SR N.*
Trailer/semltrailer N,

HROB{%S

Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pais)
Lleu pravu ruur la livralson da la marchandlsa (lleu, pays)
Place of delivery of the goeds (place, country)

Porteadares sucesivos {(nombrs, domicilio, pais)
Transporteurs successis (nom, adresse, pays)

“ECOPAR SR

Vehiculo N2
14 Vehicule N.°
Lozry N.

10937

o

N.

parle

pl

- Via Kennedy, 26 Remolque/SR N
e e 83059 Vallata (Av) Foeraamraher .
. 0644
4 Lugary lecha de carga da la mercancla (lugar, pafs, fecha) P.lva: 021\,665990%252K
Lleu et date da la pelse en chargs ds [a marchandise (lieu, pays, date) ) ALBO. A

Place and date of taking over the goods {place, country, date)

27 Cargador contractual Enumhre domiellio, pafs)
Chargeur eontractuef (nom, adresse, pays|
Contract loader (name, address, country)

%(yoﬂ'c\ (ﬁ(ié‘rff'- ;’7{9@:@)

doivent étre

5 Documentes Anexos
Documants annexés
Documents attached

de lignes g

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenadas por el porteador.
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carmier.

Les parties

20422423426

6 Morcasy nimeros Nimero de bu'tes Clasa de embalaje <] Naturaleza de la mercancia 10 N2 estedistico 11 Pesobrute, Kg 12 Volumen m.?
Marques et numéros Nombra de colla Moda d'emballage Nature da ta marchandise N statlstique Polds brut, Ki % Cubage m.?
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of tha goods Statlstical number Gross welght in Kg. Volume In m.?

Pr(OE’éj

55 ebl Lo 12,7304

ambos inclusive y

y compris et
Including and

1-16
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26 delacarga/ duch /Loading de |a descarga/ dela lvralson / Dellvery
" LUtogada/Anivés/ Arrivel / /20 [ TN Llegada / Arrlvée / Arrlval / /20 N ER— |
Sallda/Départ/ Dep / [20e. il h:........ m Salida / Départ / Departure /. 1200 e I ER—— m
Llegeda previsia f Arivée demands f Arrival . / 120 ey enidl |, P m Nombre del conductor Nambze del destinatarlo (1)
Nom du conducteur Nom du destinatalre (1)
Nombre del conductor Nombee del remitente (1) Driver name Consignee name (1}
Nom du conducteur Nom da l'expéditeur {1
Driver nama Sender name (1)
Firma/ Signatura / Signature Firma/ Signatura / Slgnature Firma/ Slgnature/ Signatura Firma/ Signature / Signature
13 Instrucclones delremitante 20 Estipulaciones particulares

Convectlons particulléres

Instruclons de ['expéditeur
Special agreements

Sender's Instructions

A remplir sous Ia responsabilité de 'expediteur

A rellenar bajo 1a responsabilidad del remitente
To be completed on the sender’s responsability

21 A pager por: Remitenta Moneda Consl!gnatario
To bo pald by: Sender's Gurrency Consignee

Preclo del Transporte:
Carriage charges:
Descuontos:
Deductions: -

Liquldo/Balance:

Supplem. chesges:

19 Resorvas y obzervactones del perteador
Résorves et obsavaticna du transporteur
Carrier's reservations and observations

“Aue ) o) suj pue saquiny au) ‘sseqd syl Jo sienapsed sy utnioo ay) Jo auj| 158] AU U0 UoReaYLAT 2|qissod A1) Sap;saq ‘uonuaw spoah SnasaBuep (0 9SE U]

{15 FormadePago
Prescriptions d'atfranchissemant
Instructions aa to paymant for carrlage
Porto pagade/ Franco / Carrlega pald .
. Porto debldo / Non Franco / Carrlage forward TOTAL

Gastos accesorios: <=
Other charges:
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Transportes
2 " \\\\ - Goods recelved 1
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| 8-05485024 Pice
PMG Asturre:. Pov:der Metal, 5.4.U. 36410,y IRSHiRpR6da)

Pol. Ind. Vega de Baina, s/n, L §3059 Vallata (AV) vermc%a Sh] u.a‘ca & quantita”
ﬁm ] r;e 3;'}@"”""” Slgnatimo ot B B A AS000644 B o onbea s eemaia
and Slgnature un“twlhm()BZsz‘( Slgnature and stamp of the consignes

{1} La falta de firma reap bl al
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